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Translating and Dubbing “Mean Girls”
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For this final project, we were able to choose our own topic. Because my small group likes to watch movies,
we decided to translate one of our favorite movies and practice trying a little film editing. Through the use of
computer editing software, we not only translated English text into Chinese, but also spoke Chinese while dubbing

the movie.

We felt that the funnier the movie was the better, so we decided to translate an American comedy called
“Mean Girls.” Although the movie we chose is very popular in the United States, the movie uses a lot of English
slang. Although slang can often seem very simple, when translating slang into a different language it is very difficult
because cultures are dissimilar. There are some English slang words that are similar to Chinese slang, but there are
some that are not. In addition to editing and dubbing Chinese, translating “Mean Girls” was actually most difficult.
However, we can take advantage of this opportunity to learn Chinese slang and everyday language.

Vocabulary

#1 K #9344 = qimo de baogao = final project

V& = xidozl = small group

#13% = fanyi = to translate

2 = bu = MW for films

& % W4 = dianying jianjié = film editing

i@ i® = Tonggud = by means of; through

A S = jianjie rudnjian = editing software

& # B4 = dianying péiyin = film dubbing; dubbing
AT AEAF = yue hioxido yué hio = “the funnier,
the better”

EJF = xiju = comedy
3 4 7% = huai niihai = “Mean Girls”
1235 = liyli = slang
# ¥ = jidndan = simple
Rl 38 = yong ci = words; text
#a4ek = leisi = similar
;El’-% = Qishi = in fact
% F3& = richdng yongyl = “everyday language”



